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АЦ models are copyrighted. 


3/ 2015 Sämtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


Reproduction for commercial purpo- 


SWEATER SWEATSHIRT SUDADERA А 


: dee : Tous les modéles sont sous la 
ABC: weit, ample, loose fitting, amplio protection des droits d'auteur, 
leur reproduction à des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 
A 220 220 10 В 2,00 está prohibida la reproducción con 


Größen Tailles Sizes Tallas 


ж ж > fines comerciales 
Bl 220 220 220 145 180 180] ___________________ 
* ж * > > 
ВИ 0,30 0,30 0,30 0,30 0,30 0,30 0,30 
> > > > > > > 


015 015 015 015 0,5 015 05 
Garniturstoff, Tissu garniture, > > > > > > > 
Contrasting fabric, Tela de guarnición 


rechte Stoffseite • right side • 
120 120 120 | endroit * goede kant • 
diritto della stoffa • 
045 0,60 0,60 0,60 lado derecho de la tela • 
tygets ráta • лицевая сторона 


Schlauchware, Tissu tubulaire, 
Tubular rib knit, Género tubular 


Strickstoffe, Sweatshi B: Einlage • Interfacing e triplure • 
Garniturstoff B: Fellimitat, tussenvoering ° rinforzo * entretela ° 


C: Rippenstrickstoff ] ERE i s: mellanlägg • прокладка linke Stoffseite • wrong side • 
| | 6r.32-34-36-38-40-42 90 стх10 cm envers • verkeerde kant ° 


Knit fabrics, Sweatshirt fabric, fleece; rovescio della stoffa • 
на даа | ' А: 20-20-22-22-25-25cm lado revés de la tela • tygets амда • 
.. C: 30-30-35-35-35-350m ` Lë 140m изнаночная сторона 


Tissu mailles, jersey molletonné, laine polaire; В: Öse • Metal eyelets • (Eillet • Dogje • Asola • Ojetes • Úljett Блочка 12x 
tissu de garniture B: fausse fourrure, 
C: tissu mailles cótelé 


d ШЕ 4! na m fleece; Einlage • interfacing • triplure • 
arneerstot b: imitatiebont, tussenvoering • rinforzo • entretela • 
C: gebreide boordsto mellanlägg • прокладка 


tessuti a maglia, tessuti felpati, pile; 
tessuto di guarnizione B: ecopelliccia; 
C: тад па a coste 


Telas tricotadas, géneros de sudadera, fleece. 
Género de guarnición B: piel sintética, ы е 
C: tejido tricotado de canalé ~ Ш Futter + lining • doublure • voering • 


Stickade tyger, sweatshirttyger, fleece; а ас а 


Garneringstyg В: Syntetpáls, 
C: Ribbstickat tyg 


Вязаные полотна, 

ворсованный трикотах, флис. 
Отделка В: искусственный мех. 
Отделка С: кругловязаное полотно Volumenvlies • batting ° 

B резинку vlieseline gonflante * volumevlies * 
fliselina ovattata * 

entretela de relleno * 
polyestervliselin - волюменфлиз 


EINLAGE “ INTERFACING • TRIPLURE * TUSSENVOERING + RINFORZO “ ENTRETELA • MELLANLÄGG + ПРОКЛАДКА 


„DEUTSCH 


SCHNITTTEILE: 


1 Vord. Passe 2x 
2 Vorderteil 1x 

3 Rückenteil 1x 
4 Armel 2x 

5 Kapuze 2x 

6 Tasche 1х 

В 7 Kapuze 2x 

В 8 Besatz/ Kapuze 1х 
B 9 Vord. Blende 1х 

B 10 Armelblende 2x 

ВС 11 Vord. Bund 1х 

ВС 12 Rückw. Bund 1х 

ВС 13 Armelbündchen 2x 
14 Kragen 1х 


DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 
PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der burda style Maßtabelle auf 
dem Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mantel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
burda style Maßtabelle abweichen. 


ABC 
Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für das SWEATSHIRT A Teile 1 bis 6, 

für das SWEATSHIRT В Teile 1 bis 4 und 7 bis 13, 
für das SWEATSHIRT C Teile 1 bis 4 und 11 bis 14 
in Ihrer Größe aus. 


- Gr, 34 bis 42: | 

In Teil 1 die oberste Ose im gleichen Abstand zur oberen Kante wie 
bei Gr. 32 einzeichnen. Die unterste Ose gilt für alle Größen. Die restl. 
Osen in gleichmäßigem Abstand einzeichnen. 


SCHNITT VERLÁNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine КбгрегогоВе von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


®» Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


50 wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 

Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 

Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


B 

Stoff | und Stoff || 

Teile 1 bis 4, 7 und 11 bis 13 aus Stoff | zuschneiden. 
Teile 9 und 10 aus Stoff II zuschneiden. 


Garniturstoff (Fellimitat) 

Teil 8 aus dem Fellimitat zuschneiden. 

TIPP: Wenn Sie Fellimitat mit dickem, langhaarigem Flor verwenden, 
sollten Sie bei einfacher Stofflage zuschneiden, dabei das Schnittteil 
auf die linke Stoffseite stecken. 

Die Hárchen sollten Sie nicht zerschneiden. Schneiden Sie von der 
linken Stoffseite aus mit einer spitzen Schere nur durch den Stoff. 
Danach kónnen Sie die Hárchen auseinander ziehen. 

Die Strichrichtuna sollte von oben nach unten d. h. von der lángeren 


ENGLISH 


РАТТЕКМ РЈЕСЕ5 


1 Front yoke 2x 
2 Front 1x 

3 Back 1x 

4 Sleeve 2x 

5 Hood 2x 

6 Pocket 1x 

B 7 Hood 2x 

В 8 Facing / hood 1x 
B 9 Front band 1x 

В 10 Sleeve band 2x 

ВС 11 Front hem band 1x 
ВС 12 Back hem band 1x 
BC 13 Wrist band 2x 

14 Collar 1x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 
PREPARE PATTERN PIECES 


Choose your size according to the burda style size chart: dresses, 
blouses, jackets, and coats according to your bust measurement and 
pants and skirts according to your hip measurement. Adjust the pat- 
tern pieces, if necessary, by adding or subtracting the number of in- 
ches (cm) that your measurements differ from the measurements 
given in the burda style size chart. 


ABC 

Cut out the following pattern pieces in the required size: 
for the SWEATSHIRT, view A, pieces 1 to 6, 

for the SWEATSHIRT, view B, pieces 1 to 4 and 7 to 13, and 
for the SWEATSHIRT, view C, pieces 1 to 4 and 11 to 14. 


В – sizes 8 to 16 (34 to 42): 

On pattern piece 1, mark the upper eyelet the same distance from 
upper edge as marked for size 6 (32). The lowest eyelet applies for 
all sizes. Mark the remaining eyelets between the upper and lower 
eyelets, spacing them evenly apart. 


LENGTHENING OR SHORTENING PATTERN 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you can adjust the pattern to fit your size at 
the lines marked “lengthen or shorten here". This ensures proper fit. 


э» Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen or shorten pattern pieces: 
Cut pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out side edges. 


CUTTING FABRIC PIECES 


FOLD (- – – -) means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line. 


Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
layout are to be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
pattern pieces should be placed on the fabric. 


B 

Fabric | and fabric || 

Cut pieces 1 to 4, 7, and 11 to 13 from fabric I. 
Cut pieces 9 and 10 from fabric Il. 


Contrasting fabric (faux fur) 

Cut piece 8 from faux fur. 

TIP: If you are using imitation fur with long, dense pile, you should cut 
the fabric pieces from a single layer of fabric, after pinning the paper 
pattern pieces to the wrong side of the fabric. 

Do not cut the pile fibers. Use sharp pointed scissors to cut from the 
wrong side of the fabric, cutting only the backing fabric. You can then 
pull the pile fibers apart. 


FRANÇAIS _ 


PIECES DU PATRON: 


1 Empiécement devant, 2x 
Devant, 1x 

Dos, 1x 

Manche, 2x 

Capuchon, 2x 

Poche, 1x 

Capuchon, 2x 
Parementure de capuchon, 1x 
Parement devant, 1x 
Parement de manche, 2x 
Ceinture devant, 1x 
Ceinture dos, 1x 

Poignet, 2x 

Col, 1x 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 
PREPARATION DU PATRON 


Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures burda 
style: d'après le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et 
manteaux, d'apres le tour des hanches pour les pantalons et les ju- 
pes. Si nécessaire, ajoutez ou retranchez les centimétres qui man- 
quent ou qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


ABC 

Découpez de la planche à patrons 

pour le SWEATSHIRT A: les pièces 1 à 6, 

pour le SWEATSHIRT B: les pièces 1 à 4 et 7 à 13, 
pour le SWEATSHIRT C: les pièces 1 à 4 et 11 à 14, 
sur le contour correspondant à la taille choisie. 


B -tailles 34 à 42: sur la piece 1, marquez l'emplacement de l'œillet 
supérieur à la méme distance du bord supérieur que pour la taille 32. 
La position de l'œillet inférieur est la même pour toutes les tailles. 
Intercalez les autres œillets à intervalles réguliers. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Ce patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous &tes plus 
grande ou plus petite, modifiez le patron aux lignes signalées par la 
mention ,rallonger ou raccourcir ici" afin d'en préserver le tombant. 


ээ Modifiez toutes les pieces toujours à la méme ligne en veillant à 
ajouter ou à retrancher le máme nombre de centimetres. 


Voici comment procéder: 
scindez les pieces aux lignes indiquées. 


Pour rallonger, écartez les bords des pieces selon la valeur а 
ajouter. 

Pour raccourcir, faites chevaucher les bords des pieces selon la 
valeur à retrancher. 

Rectifiez [а ligne des bords latéraux. 


COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une piece qui, 
en aucun cas, ne doit étre confondue avec un bord ou une couture. 
La ресе coupée dans le tissu aura le double de surface et la ligne de 
pliure correspondra à la ligne milieu. 

Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne discon- 
tinue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe de la planche à patron indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


B 

Tissu | et tissu || 

Coupez les pieces 1 à 4 et 11 à 13, ainsi que la piece 7, dans le tissu |. 
Coupez les pieces 9 et 10 dans le tissu Il. 


Tissu de garniture (fausse fourrure) 

Coupez la piece 8 dans la fausse fourrure. 

RECOMMANDATION: si les poils de la fourrure sont longs et drus, 
coupez les piéces dans l'épaisseur simple du tissu. Dans ce cas, 
épinglez le patron sur l'envers du tissu déplié. 

Evitez de sectionner les poils. Coupez le tissu avec une paire de ci- 
seaux effilés en procédant par l'envers. Veillez à n'inciser que la 
couche tissée, puis séparez les poils en écartant les bords de coupe. 
Le couchant des poils doit étre diriaé de haut en bas, c.-à-d. du bord 


6726/1 


Kante (mit Nahtzahl 3) zur kürzeren Kante verlaufen. 


с 

Garniturstoff (Rippenstrickstoff) 

Teile 11 bis 14 aus dem Rippenstrickstoff (Schlauchware) zuschnei- 
den. 

® Siehe Zuschneideplan auf dem Schnittbogen. 


ABC 

Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 

A 4 cm Saum und Armelsaum, ABC - 1,5 cm an allen Kanten und 
Nähten, außer an der vord. Passenkante und bei A an der vord. Ka- 
puzenkante (Zugabe ist schon enthalten). 


Mit Hilfe von burda style Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- 
und Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und 
Zeichen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie 
in der Packung. 


A 

EINLAGE 

Einlage laut Zeichnung zuschneiden und auf die linke Seite der Stoff- 
teile bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage übertragen. 


NÄHEN 


Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite übertragen. 


A 
SWEATSHIRT 


Tasche 


9 Kanten versáubern. Zugabe der Eingriffskanten umheften, bü- 
де. Kanten 1 cm breit absteppen. Zugabe der oberen und unteren 
Kante umheften, bügeln. 

Tasche, die Anstoßlinien treffend, auf das Vorderteil heften und je- 
weils bis zu den Querstrichen schmal feststeppen (1a). Nahtenden 
sichern. 


Schulternähte 


0 Vord. Passen rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schul- 
ternähte heften (Nahtzahl 2), dabei das Rückenteil jeweils vom Hals- 
ausschnitt bis @ etwas einhalten. Steppen. 

Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 


Kapuze 


0 Kapuzenteile rechts auf rechts aufeinanderlegen, Mittelnaht 
steppen. 

Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und zu ei- 
ner Seite bügeln. 


0 Angeschnittenen Besatz versáubern, an der UMBRUCHLINIE 
nach innen wenden, festheften und schmal feststeppen. 


Kapuze feststeppen 


0 Kapuze rechts auf rechts auf den Halsausschnitt heften (Naht- 
zahl 4). Angeschnittene Besätze der Passen versäubern, an der UM- 
BRUCHLINIE über die Kapuze nach außen wenden, feststecken. Ka- 
puze feststeppen. Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst 
versäubern. 


Vord. Passen / Reißverschluss 
Angeschnittene Besätze an der UMBRUCHLINIE nach innen wen- 
den, festheften. 


0 Reißverschluss ab der Kapuzenansatznaht so unter die vord. 
Kanten heften, dass die Záhnchen sichtbar sind. Bandenden oben 
einschlagen. Reißverschluss mit dem Reißverschlussfüßchen fest- 
steppen. 


Vord. Passe feststeppen 
0 Passen rechts auf rechts auf das Vorderteil heften (Nahtzahl 1) 


und steppen. 
Zugaben zusammengefasst versáubern und nach unten búgeln. 


The direction of the nap must run from top to bottom, in other 
words from the longer edge (with seam number 3) to the shorter edge. 


C 

Contrasting fabric (rib knit fabric) 

Cut pieces 11 to 14 from rib knit fabric (tubular fabric). 
®» See the cutting layout on the pattern sheet. 


ABC 

For а single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side of the 
fabric. For a double layer of fabric, the right side is facing in. Pin 
pattern pieces to the wrong side of the fabric. The pieces which are 
shown in the cutting layout extending over the fabric fold should be 
cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added: 

А-1%" (4 ст) for hem and sleeve hem and 

ABC - 5" (1.5 cm) at all other seams and edges, except on front 
yoke edge and on front hood edge for view A (seam allowances are 
already included). 


Transfer all pattern outlines (seam and hem lines) and all other 
pattern lines and markings to the wrong sides of the fabric pieces, 
using burda style dressmaker's carbon paper. Follow the instruc- 
tions included with the carbon paper. 


A 
INTERFACING 

Cut out interfacing as shown. Iron interfacing pieces to wrong sides 
of corresponding fabric pieces. Transfer pattern outlines to inter- 
facing pieces. 


SEWING 


When stitching, right sides of fabric pieces must be facing. 
Hand baste along all pattern lines to make them visible on the right 
side of the fabric. 


A 
SWEATSHIRT 
Pocket 


0 Finish edges of pocket piece. Turn allowances on pocket opening 
edges to wrong side, baste, and press. Topstitch %" (1 ст) from 
pocket opening edges. Turn allowances on upper and lower edges of 
pocket to wrong side, baste, and press. 

Baste pocket to front piece, to meet marked placement lines. Edge- 
stitch pocket in place, stitching as far as seam marks (1a). Tie-off 
ends of seams. 


Shoulder seams 


0 Lay front yoke pieces on back piece, right sides facing. Baste 
shoulder seams, matching seam numbers (2) and easing back piece 
from neck edge to each e. Stitch as basted. 

Finish edges of seam allowances and press seams open. 


Hood 


д Lay hood pieces together, right sides facing. Stitch center seam. 
Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press allowances to one side. 


0 Finish edge of self-facing on front hood edge. Turn self-facing to 
wrong side, along marked FOLD LINE, baste, then edgestitch in place. 


Attach hood 


0 Baste hood to neck edge, right sides facing, matching seam 
numbers (4). On each yoke, finish edge of self-facing. Fold self-facing 
to outside, over the hood, along marked FOLD LINE, and pin in place. 
Stitch hood to neck edge. Trim seam allowances. Finish edges of 
allowances together. 


Front yokes / zipper 
Fold self-facings of yokes to inside, on marked FOLD LINES, and 
baste in place. 


0 Beginning а the hood attachment seam, baste zipper under front 
edges so that zipper teeth remain visible. Turn upper ends of zipper 
tapes under. Sew zipper in place by machine, with the zipper foot. 


Sew front yokes in place 


0 Baste front yokes to front piece, right sides facing, matching 
seam numbers (1). Stitch as basted. 
Finish edges of seam allowances together and press down. 


le plus long (signalé par (е chiffre repere 3) vers le plus court, 


C 

Tissu de garniture (tissu mailles cötele) 

Coupez les pi&ces 11 à 14 dans le tissu mailles cótelé (bord cótes 
tubulaire). 

ээ Se baser sur le plan de coupe de la planche à patrons. 


ABC 

Epinglez les pieces sur l'endroit du tissu déplié pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers du tissu plié en deux pour les 
couper dans l'épaisseur double. En dernier lieu, coupez dans l'épais- 
seur simple les pieces qui, sur le plan de coupe, dépassent de la pliure. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE et les OURLETS, soit: 
А - 4 cm pour ourlet du sweat et les ourlets de manche, ABC - 
1,5 ст а tous les autres bords et coutures, sauf au bord de paremen- 
ture devant, ni au bord devant du capuchon de A (bord tracé surplus 
compris). 


Avec le papier graphite Copie-Couture burda style, reportez, sur 
l'envers du tissu, les contours du patron (lignes de couture et lignes 
d'ourlet), ainsi que les lignes et les repéres indiqués à l'intérieur des 
pieces. Une notice explicative est jointe dans la pochette du papier 
graphite. 


A 

Coupez et thermocollez l'ENTOILAGE sur l'envers du tissu comme 
indiqué sur le croquis ci-contre. Reportez les contours du patron sur 
l'entoilage. 


COUTURE 


Pour coudre deux piéces ensemble, superposez-les endroit 
contre endroit. 

Bátissez toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pi&ces du patron 
afin qu'elles soient visibles sur l'endroit du tissu. 


A 
SWEATSHIRT 


Poche 


0 Surfiler les bords de coupe. Replier et bátir le surplus des bords 
d'ouverture sur l'envers; repasser. Surpiquer à 1 cm de ces bords. 
Replier et bátir les surplus supérieur et inférieur sur l'envers; repasser. 
En se basant sur la ligne de position, bátir la poche sur le devant et 
piquer à ras des bords chaque fois d'un repère transversal à l'autre 
(fig. 1a). Piquer des points d'arrét. 


Coutures d'épaule 


0 Piquer les empiecements devant sur le dos, endroit contre 
endroit; bátir les coutures d'épaule (chiffre гереге 2) en soutenant le 
dos chaque fois de l'encolure au repére e. Piquer. 

Surfiler et écarter les surplus de couture au fer. 


Capuchon 


0 Superposer les pieces du capuchon endroit contre endroit; piquer 
la couture milieu. 

Réduire et surfiler ensemble les surplus, les repasser sur un cóté de 
la couture. 


[4] Surfiler [а parementure coupée а méme, la rabattre et la bátir 
sur l'envers suivant la LIGNE DE PLIURE (Umbruchlinie). Piquer à ras. 


Montage du capuchon 


[5] Bâtir le capuchon sur l'encolure (chiffre repère 4), endroit contre 
endroit. Surfiler les parementures coupées à méme les empiéce- 
ments et, suivant la LIGNE DE PLIURE (Umbruchlinie), les plier et les 
épingler sur l'endroit, par-dessus le capuchon. Piquer le capuchon en 
place. Réduire et зи ег ensemble les surplus de couture. 


Empiecements devant / Fermeture à glissiére 
Retourner et bátir les parementures coupées à méme sur l'envers 
des empiecements suivant la LIGNE DE PLIURE (Umbruchlinie). 


0 A partir de la couture de montage du capuchon, bâtir la ferme- 
ture à glissiére contre les bords devant (pose apparente). Replier 
l'extrémité supérieure des rubans. Piquer avec le pied presseur 
special pour fermeture à glissiere. 


Montage des empiecements devant 
9 Bâtir les empiëcements sur le devant (chiffre repère 1), endroit 


contre endroit. 
Surfiler les surplus de couture ensemble et les repasser vers le bas. 


DEUTSCH 


Armel feststeppen 


A 


© Ärmel rechts auf rechts zwischen Passenansatznaht und Quer- 
strich auf den Armausschnitt heften; Querstriche 5 von Armel und 
Vorderteil treffen aufeinander. Der Querstrich in Armelmitte trifft 
auf die Schulternaht. Armel feststeppen, dabei jeweils an der Zuga- 
be enden. Nahtenden sichern 


Untere Ärmelnähte / Seitennáhte 


© Vorderteil rechts auf rechts ‚auf das Rückenteil legen. Ärmel 
längs falten, rechte Seite innen. Armelnáhte steppen (Nahtzahl 6). 
Seitennähte von unten bis zur Passenansatznaht steppen. Nahten- 
den jeweils sichern. 

Zugaben jeweils versäubern und auseinanderbügeln. 


Saum 


© Saum versáubern, umheften, bügeln. Untere Kante 2,5 cm breit 
absteppen, dabei den Saum feststeppen. 


Ärmelsaum genauso feststeppen. 


B 
SWEATSHIRT 


Vord. Blende 


0 Zugabe der unteren Blendenkante umheften, bügeln. Blende, die 
Anstoßlinie treffend, auf das Vorderteil heften und schmal feststep- 
pen. 


Schulternähte wie bei Text und Zeichnung 2 steppen. 
Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 


Kapuze mit Fellbesatz 
Mittelnaht wie bei Text und Zeichnung 3 steppen. Zugaben zurück- 
schneiden, zusammengefasst versäubern und zu einer Seite bügeln. 


| Besatz rechts auf rechts auf die vord. Kapuzenkante hetten 
(Nahtzahl 3) und steppen. Besatz nach innen wenden, festheften. 
Besatz mit Zickzackstichen feststeppen (12а). 

Tipp: Die in der Naht mitgefassten Hárchen mit einer stumpfen Na- 
del herauszupfen. 


Kapuze feststeppen wie bei Text und Zeichnung 5. 

Vord. Passen 

Anoeschnittenen Besätze an der UMBRUCHLINIE nach innen wen- 
den, festheften. OSEN wie markiert einschlagen. 


Passen feststeppen wie bei Text und Zeichnung 7, die Kanten sto- 
Ben in der vord. Mitte aneinander. 


Ärmelblenden wie bei Text und Zeichnung 11 auf die Ärmel steppen. 
Ärmel feststeppen wie bei Text und Zeichnung 8. 


Untere Ärmelnähte ( 
Text und Zeichnung 9. 


ahtzahl 7) und Seitennähte steppen wie bei 


Bund 
Vord. Bund rechts auf rechts auf den rückw. Bund legen, Seiten- 
nähte steppen (Nahtzahl 8). Zugaben auseinanderbügeln. 


® Bund an der UMBRUCHLINIE zur Hälfte falten, linke Seite innen. 
Offene Kanten aufeinanderstecken. 


® Bund rechts auf rechts und Mitte auf Mitte auf die untere Kante 
stecken; Seitennähte treffen aufeinander. Bund mit Zickzackstichen 
feststeppen, dabei den Bund auf Shirtweite dehnen. Zugaben zu- 
rückschneiden, zusammengefasst versäubern und nach oben legen. 


Ärmelbündchen 

Armelbündchen zur Rundung schließen. Zugaben auseinanderbü- 
geln. Bündchen wie bei Text und Zeichnung 13 und 14 feststeppen; 
Nähte treffen aufeinander. 


KORDEL laut Abb. durch die Ösen fädeln. Kordelenden knoten. 
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Attach sleeves 


A 


0 Baste each sleeve to armhole edge between yoke attachment 
seam and seam mark, right sides facing. Seam marks (5) on sleeve 
and front piece must match. The seam mark at center of sleeve must 
meet shoulder seam. Stitch sleeve in place, ending seam at marked 
seam allowance. Tie-off end of seam. 


Lower sleeve seams / side seams 


0 Lay front piece on back piece, right sides facing, folding sleeves 
lengthwise. Stitch sleeve seams, matching seam numbers (6). Stitch 
each side seam from lower edge to yoke attachment seam. Tie-off 
ends of each seam. 

At each seam, finish edges of seam allowances and press seam open. 


Hem 


0 Finish lower edge of sweatshirt. Тит hem allowance to wrong 
side, baste, and press, Topstitch 1" (2.5 ст) from lower edge, thereby 
catching the hem. 


Hem sleeves in the same manner. 
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Front band 


0 Turn allowance on lower edge of band piece to wrong side, baste, 
and press. Baste band to front piece, to meet marked placement line, 
and edgestitch in place. 


Stitch shoulder seams as described and illustrated for step 2. 
Finish edges of seam allowances and press seams open. 


Hood with fur trim 

Stitch center seam as described and illustrated for step 3. Trim 
seam allowances. Finish edges of allowances together and press 
allowances to one side. 


® Baste facing piece to front edge of hood, right sides together, 
matching seam numbers (3). Stitch facing in place as basted. Turn 
facing to inside and baste in place. Stitch facing in place, with zigzag 
stitching (12a). 

Tip: Pile fibers which have been caught in the seam should be 
carefully pulled free with the help of a blunt needle. 


Attach hood as described and illustrated for step 5. 


Front yokes 
Fold self-facings of yokes to inside, on marked FOLD LINES, and 
baste in place. Insert EYELETS as marked. 


Stitch yokes in place as described and illustrated for step 7 - yoke 
edges meet at center front. 


Stitch sleeve bands to sleeve as described and illustrated for step 
1. 


Attach sleeves as described and illustrated for step 8. 


Stitch lower sleeve seams, matching seam numbers (7), and side 
seams as described and illustrated for step 9. 


Hem band 
Lay front hem band piece on back hem band piece, right sides facing. 
Stitch side seams, matching seam numbers (8). Press seams open. 


© Fold hem band in half lengthwise along marked FOLD LINE, 
wrong side facing in. Pin open edges together. 


(14) Pin hem band to lower edge of sweatshirt, right sides facing, 
matching center fronts and matching center backs. Side seams on 
sweatshirt and hem band must match. Stitch hem band in place with 
zigzag stitching, stretching hem band to match lower edge of sweat- 
shirt. Trim seam allowances. Finish edges of allowances together 
and turn allowances up. 


Wrist bands 

On each wrist band, stitch ends together, to form a ring. Press seam 
open. Stitch wrist band to lower edge of sleeve as described and 
illustrated for steps 13 and 14, matching seams. 


| 


A 
Montage des manches 


0 Bátir les manches sur les emmanchures chaque fois de la coutu- 
re de montage de l'empiecement jusqu'au repère transversal; veiller 
а superposer les repères transversaux qui sont signalés par le chiffre 
5 sur les manches et le devant, ainsi qu'à poser le repere transversal 
au milieu des manches sur la couture des épaules. Piquer; arréter 
ces coutures à la limite du surplus. Piquer des points d'arrêt. 


Coutures de manche inférieures / Coutures latérales 


0 Poser le devant sur le dos et plier les manches dans le sens de 
leur longueur, chaque fois endroit contre endroit. Piquer les coutures 
de manche (chiffre repère 6). Piquer les coutures latérales, du bord 
inférieur à la couture de montage de l'empiecement. Piquer des 
points d'arrét. Surfiler et écarter les surplus au fer. 


Ourlet du sweatshirt 


© Зи ег ourlet le replier et le Банг sur l'envers; repasser. 
Surpiquer le sweatshirt à 2,5 cm du bord tout en saisissant l'ourlet. 


Procéder de méme pour les ourlets de manche. 
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Parement devant 


0 Replier et bátir le surplus inférieur du parement sur l'envers; 
repasser. En se basant sur la ligne de postion, batir le parement sur 
le devant et piquer á ras des bords. 


Piquer les coutures d'épaule 一 v texte et fig. 2. 
Surfiler et écarter les surplus de couture au fer. 


Сарисћоп bordé d'une parementure en fourrure 
Piquer la couture milieu — у. texte et fig. 3. Reduire et surfiler en- 
semble les surplus, les repasser sur un cöte de la couture 


0 Bâtir la parementure sur le bord devant du capuchon (chiffre 
герёге 3), endroit contre endroit; piquer. Rabattre et bátir la раге- 
menture sur l'envers. Piquer au point zigzag (fig. 12a). 

Astuce: dégager les poils de la fourrure saisis par les points de 
piqûre а l'aide d'une aiguille а pointe arrondie. 


Procéder au montage ди capuchon — v. texte et fig. 5. 


Empiécements devant 
Retourner et bátir les parementures coupées а même sur l'envers 
des empiecements suivant la LIGNE DE PLIURE (Umbruchlinie). Rive- 
ter les CEILLETS suivant les reperes. 


Procéder au montage des empiecements — v. texte et fig. 7 — en 
les positionnant bord а bord sur la ligne milieu devant. 


Piquer les parements de manche en place — v. texte et fig. 11. 
fig. 8. 
fre repère 7) et les 


Procéder au montage des manches — v. texte e 


Piquer les coutures de manche inférieures (chi 
coutures latérales — v. texte et fig. 9. 


Ceinture 
Poser la ceinture devant sur la ceinture dos, endroit contre endroit. 
Piquer les cout, latérales (chiffre repère 8). Ecarter les surplus au fer. 


© Plier la ceinture en deux envers contre envers suivant la LIGNE 
DE PLIURE (Umbruchlinie). Fermer le bord ouvert par des épingles. 


0 Epingler la ceinture sur le bord inférieur, endroit contre endroit 
et ligne milieu sur ligne milieu, ainsi que coutures latérales sur cou- 
tures latérales. Piquer au point zigzag en étirant la ceinture pour 
'ajuster au sweatshirt. Réduire et surfiler ensemble les surplus, les 
repasser vers le haut. . 


Poignets 

Fermer les poignets en rond; écarter les surplus de couture au fer. 
Procéder au montage des poignets — v. textes et fig. 13 et 14 — en 
veillant à superposer les coutures. 


Lacer [а CORDELETTE dans les œillets suivant l'illustration. Nouer 
es extrémités de la cordelette. 
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Schulternáhte wie bei Text und Zeichnung 2 steppen. 
Zugaben versáubern und auseinanderbügeln. 


Kragen 


[5] Kragen an der UMBRUCHLINIE falten, linke Seite innen. Offene 
Kanten aufeinanderstecken. Vord. Kanten zusammengefasst ver- 
säubern, 

Besatzkanten der vord. Passen versäubern. 


® Kragen rechts auf rechts auf den Halsausschnitt heften (Naht- 
zahl 4); die Querstriche treffen auf die Schulternáhte. Steppen. Zu- 
gaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und in das 
Shirt bügeln. 


Reißverschluss 

0 Angeschnittene Besátze und Zugabe der vord. Kragenkanten 
nach innen umheften. Reißverschluss so unter die Kanten heften, 
dass die Zähnchen verdeckt sind. Bandenden oben einschlagen. 
Reißverschluss mit dem Reißverschlussfüßchen feststeppen. 
Passen feststeppen wie bei Text und Zeichnung 7. 


Ärmel feststeppen wie bei Text und Zeichnung 8. 


Untere Ärmelnähte (Nahtzahl 7) und Seitennáhte steppen wie bei 
Text und Zeichnung 9. 


Bund / Ärmelbündchen wie bei Text und Zeichnungen 13 und 14 nä- 
hen und feststeppen. 


Lace CORD through eyelets as illustrated. Knot cord ends. 


SWEATSHIRT 


Stitch shoulder seams as described and illustrated for step 2. 
Finish edges of seam allowances and press seams open. 


Collar 


© Fold collar along marked FOLD LINE, wrong side facing in. Pin 
open edges together. On front edges, finish edges of both layers 
together. 

Finish edges of self-facings on front yokes. 


0 Baste collar to neck edge of sweatshirt, right sides facing, 
matching seam numbers (4) and matching seam marks on collar to 
shoulder seams. Stitch. Trim seam allowances. Finish edges of 
allowances together and press allowances away from collar. 


Zipper 

0 Тит self-facings and allowances on front edges of collar to 
inside and baste in place. Baste zipper under these edges so that 
zipper teeth are covered. Turn upper ends of zipper tapes under. Sew 
zipper in place by machine, using the zipper foot. 

Attach yokes as described and illustrated for step 7. 


Attach sleeves as described and illustrated for step 8. 


Stitch lower sleeve seams, matching seam numbers (7), and side 
seams as described and illustrated for step 9. 


Sew and attach hem band and wrist bands as described and illus- 
trated for steps 13 and 14. 


Piquer les coutures d'épaule — v. texte et fig. 2. 
Surfiler et écarter les surplus de couture au fer. 


Col 


0 Plier le col envers contre envers suivant la LIGNE DE PLIURE 
(Umbruchlinie). Fermer le bord ouvert par des épingles. Surfiler les 
bords de coupe devant. 

Surfiler les bords de parementure aux empiécements devant. 


0 Bâtir le col sur l'encolure (chiffre repère 4), endroit contre en- 
droit et reperes transversaux sur coutures d'épaule. Piquer. Réduire 
et surfiler ensemble les surplus de couture, les repasser sur le shirt. 
Fermeture à glissière 

б Rabattre les parementures coupées а méme et replier les sur- 
plus devant du col, les Банг sur l'envers. Bâtir la fermeture а glissière 
en place (pose bord а bord). Replier l'extrémité supérieure des ru- 
bans. Piquer avec le pied presseur spécial pour fermeture а glissière. 
Procéder au montage des empiécements — v. texte et fig. 7. 


Procéder au montage des manches — v. texte et fig. 8. 


Piquer les coutures de manche inférieures (chiffre repère 7) et les 
coutures latérales — v. texte et fig. 9. 


Préparer et coudre la ceinture et les poignets en place — v. textes 
et fig. 13 et 14. 
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PATROONDELEN: 


voorste pasdeel 2x 
voorpand 1x 
achterpand 1x 
mouw 2x 

capuchon 2x 

zak 1x 

capuchon 2x 

beleg / capuchon 1x 
voorste biesdeel 1x 
mouwbies 2x 
voorste banddeel 1x 
achterste banddeel 1x 
mouwboordje 2x 
Кгаад 1х 
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KNIPVOORBEELDEN STAAN OP НЕТ WERKBLAD 
PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda style-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; broe- 
Кеп en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papieren pa- 
troondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van de burda 
style-maattabel afwijken. 


ABC 

Knip van het werkblad uit: 

voor SWEATER A de delen 1 tot 6, 

voor SWEATER B de delen 1 tot 4 en 7 tot 13, 
voor SWEATER C de delen 1 tot 4 en 11 tot 14, 


B - maat 34 tot 42: 

Bij deel 1 het bovenste oogje op dezelfde afstand tot de bovenrand te- 
kenen net als bij maat 32. Het onderste оодје geldt voor alle maten. 
De andere oogjes op gelijkmatige afstand tekenen. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als u , 
groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen ,hier 1 
verlengen of inkorten“ aan de betreffende maat aanpassen. Zo blijft ! 
de pasvorm behouden. 


» Verander de patroonde 
tal cm. 


en altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde aan- 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de be 


reffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een stukje 
van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 

Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje over el- 
kaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 

De zijranden mooi laten verlopen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -): hier is het midden van een patroondeel, ı 
maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo groot | 
knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het patroondeel. | 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoorbeeld ! 


worden met de beschreven kant naar onderen op de stof gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroondelen 
op de stof neergelegd moeten worden. 


B 

Stof еп stof Il 

Delen 1 tot 4, 7 en 11 tot 13 van stof | knippen. 
Delen 9 еп 10 van stof II knippen. 


Garneerstof (imitatiebont) 
Deel 8 van imitatiebont knippen. 
TIP: als u imitatiebont met lange haren neemt, knipt u het bij enkele ı 
stoflaag, daarbij de patroondelen op de verkeerde kant van de stof | 
vastspelden. 
iet de haartjes doorknippen. Knip aan de verkeerde kant van de stof ! 
met een scherpe schaar еп knip alleen het weefsel door. Daarna de | 
haartjes voorzichtig uit elkaar trekken. 1 
De richting van de vleug moet van boven naar onderen verlopen, | 
d.w.z. vanaf de langere rand (met naadcijfer 3) naar de korte rand. 1 


‚ Tessuto 


ITALIANO ЖЕНЕ 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


sprone davanti 2x 
davanti 1х 

dietro 1x 

manica 2x 
cappuccio 2x 

tasca 1x 

cappuccio 2х 
ripiego / саррисс 1х 
lista davanti 1x 
bordino manica 2x 
cinturino davanti 1x 
cinturino dietro 1x 
polsino 2x 

collo 1x 
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GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 
PRIMA DI TAGLIARE 


Per scegliere la taglia giusta confrontare le proprie misure con quel- 
le indicate nella tabella burda style: per | vestiti, le camicette, le giac- 
che ed i cappotti orientarsi sulla circonferenza petto, per i pantaloni e 
le gonne sulla circonferenza fianchi. Se necessario, modificare il car- 
tamodello per i cm di differenza fra le misure prese e quelle della ta- 
bella di burda style. 


ABC 

Tagliare dal foglio tracciati 

per la FELPA A le parti 1 - 6; 

per la FELPA B le parti 1 - 4 e 7 - 13; 
per la FELPA C le parti 1 - 4e 11-14 
che corrispondono alla vostra taglia. 


B - taglie dalla 34 alla 42 

Riportare sulla parte 1 l'asola superiore alla stessa distanza dal bor- 
do superiore come indicato per la taglia 32. L'asola inferiore vale per 
tutte le taglie. Distribuire le altre asole a distanze regolari fra di loro. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello e adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra tabella, 
bisogna modificare il cartamodello lungo le linee contrassegnate con 
,allungare o accorciare qui", In questo modo la vestibilità del capo 
resterà invariata. 


®» Allungare o accorciare sempre tutte le parti del cartamodello lun- 
go la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 
Tagliare le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per allungare il cartamodello separare le parti per i cm necessari. 
Per accorciare il cartamodello sovrapporre i bordi del cartamodello 
per i cm necessari. 

Pareggiare i bordi laterali. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) à il centro di una parte 
del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte di stoffa 
va tagliata sempre a doppia misura, la ripiegatura forma la linea cen- 
trale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presentano 
un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tessuto con || 
lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dispor- 
re sulla stoffa le parti del cartamodello. 


B 

Tessuti | e Il 

Tagliare le parti 1 - 4, 7, 11, 12 e 13 nel tessuto |, 
Tagliare le parti 9 e 10 nel tessuto Il. 


di guarnizione: ecopelliccia 

Tagliare la parte 8 nell'ecopelliccia. 

UN SUGGERIMENTO: tagliare l'ecopelliccia a pelo lungo е fitto sem- 
pre nello strato semplice, appuntare le parti del cartamodello sul 
rovescio della stoffa. 

Non tagliare mai i peletti. Con delle forbici ben affilate incidere dal 


LLLESPANOL 


PIEZAS DEL PATRON 


canesú delantero 2 veces 
delantero 1 vez 
espalda 1 vez 

manga 2 veces 
capucha 2 veces 
bolsillo 1 vez 

capucha 2 veces 

vista / capucha 1 vez 
ribete delantero 1 vez 
ribete manga 2 veces 
cenefa delantera 1 vez 
cenefa posterior 1 vez 
puño 2 veces 

cuello 1 vez 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 
PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DE PATRÓN 


! Buscar la hoja en la talla de patrones según la tabla de medidas bur- 
| da style: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
1 pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modificar el 
| patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla de medi- 
ı das burda style. 
Џ 


| ABC 
! Cortar de la hoja de patrones 

ı para la SUDADERA A las piezas 1 a 6, 

1 para [а SUDADERA В las piezas Та 4 y 7 a 13, 
| рага la SUDADERA C las piezas 1 a 4 y Па 14 
en latalla correspondiente. 


B - Tallas 34 a 42 

En la pieza 1 dibujar el ojete superior a la misma distancia del canto 
superior como en la talla 32. EL inferior vale para todas las tallas. 
Marcar los ojetes restantes a distancias iguales entre si. 


ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si usted es 
más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su medida por las 
líneas indicadas "alargar o acortar el patrón". Así el ajuste será per- 
fecto. 


3» Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los mis- 
mos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario, 


Para acortar solapar [05 cantos del patrón todo lo que sea necesario. 
Igualar [05 cantos laterales. 


CORTE 


EL DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se de- 
be confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el doble de 
grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte se 
colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran el reparto de 
las piezas en la tela. 
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Tela l y tela Il 

Cortar las piezas 1a 4, 7 y 11 a 13 de la tela |. 
Cortar las piezas 9 y 10 de la tela Il. 


Tela de guarnición (piel sintética) 
Cortar la pieza 8 de la piel sintética. 

CONSEJO: si se confecciona piel sintética de pelillo grueso y largo, 
hay que cortar con la tela desdoblada, prendiendo la pieza del patrón 
al revés. No recortar los pelillos, Cortar por el revés con unas tijeras 
puntiagudas, apartando los pelillos. Luego retirar los que estén suel- 
| tos. La dirección del pelo debe discurrir de arriba abajo; es decir, del 
canto más largo (con número de costura 3) al canto más corto. 


C 

Garneerstof (gebreide boordstof) 

Delen 11 tot 14 van de rondgebreide boordstof knippen. 
®» Ze knipvoorbeeld op het werkblad. 


ABC 
Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof vast- 
spelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De delen op 
de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die in het knip- 
voorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij enkele stof- 
laag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
А 4 cm zoom en mouwzoom, ABC - 1,5 cm bij alle randen en naden 
behalve bij de voorrand van de pas en bij A bij de voorrand van de ca- 
puchon (al incl. naad). 


Met behulp van burda style-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in де 1 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en teken- ! 
tjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof overnemen. 


А 
TUSSENVOERING 
Tussenvoering volgens de tekeningen knippen en aan de verkeerde ! 


kant van de stof opstrijken. De patroonlijnen op de tussenvoering | 
overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 

Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant van 
de stof overnemen. 


A 
SWEATER 


Zak 


0 De randen zigzaggen. De naad bij de zakopening omvouwen, rij- 
gen, strijken. De randen 1 cm breed doorstikken. De naad bij de boven- 
еп onderrand omvouwen, rijgen en strijken. 

De zak bij de lijn op het voorpand vastrijgen en steeds tot de streepjes 
smal vaststikken (Та). Een keer heen en terug stikken. 


Schoudernaden 


0 De voorste pasdelen op het achterpand leggen (goede kanten op 
elkaar), de schoudernaden rijgen (naadcijfer 2), daarbij het achter- 
pand vanaf de halsrand tot @ een beetje ineenschuiven. 

Naad apart zigzaggen en openstrijken. 


Capuchon 


0 De delen van de capuchon op elkaar leggen (goede kanten op el- 
kaar), de middennaad stikken. 

De naad bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar één kant toe 
strijken. 


0 Aangeknipt beleg zigzaggen, bij де VOUWLIJN naar binnen om- 
vouwen, vastrijgen en smal vaststikken. 


Capuchon vaststikken 


0 De capuchon op de halsrand уаз деп (goede kanten op elkaar) 
(naadcijfer 4). Aangeknipt beleg van de passen zigzaggen, bij де! 
VOUWLIJN over de capuchon heen naar buiten omvouwen, vastspel- ı 
den. De capuchon vaststikken. De naad bijknippen, samengenomen ı 
zigzaggen. 


Voorste pasdelen / rits 
Aangeknipt beleg bij de VOUWLIJN naar binnen vouwen, vastrijgen. 


Q De rits vanaf de aanzetnaad van de capuchon zo onder de voorran- | 
den leggen en vastrijgen, dat de tandjes zichtbaar zijn. De uiteinden 1 
van de rits aan de bovenkant inslaan. De rits met het ritsvoetje vast- ' 
stikken. 


Voorste pasdelen vaststikken 


0 Passen op het voorpand уаз деп (goede kanten op elkaar) 
(naadcijfer 1) en stikken. 
Naden samengenomen zigzaggen en naar onderen toe strijken. 


1 RA ed imbastirli. 


rovescio SOLO la Stoffa. Quindi separare te part tirandote delicata- 
mente con le mani. 

La direzione del pelo deve correre dall'alto verso il basso e cioè dal 
bordo più lungo (con il CN 3) verso il bordo più corto. 


C 

Tessuto di guarnizione: maglina a coste 

Tagliare le parti 11 - 14 nella maglina a coste tubolare. 
®» Vedi lo schema per il taglio sul foglio tracciati. 


ABC 

Se il tessuto va tagliato nello strato semplice appuntare le parti del 
cartamodello sul diritto della stoffa. Se il tessuto € doppio il diritto € 
all'interno; le parti vanno appuntate sul rovescio della stoffa. Le par- 
ti che nello schema per il taglio sporgono dalla ripiegatura della stof- 
fa vanno tagliate per ultimo nel tessuto semplice. 


Aggiungere i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO 

A - 4 cm all'orlo e all'orlo delle maniche; ABC - 1,5 cm a tutti gli altri 
bordi e le cuciture, eccetto al bordo davanti dello sprone e per A al 
bordo davanti del cappuccio (il margine e già compreso). 


Con l'aiuto della carta copiativa burda style riportare sul rovescio del- 
la stoffa i contorni del cartamodello (linee di cucitura e d'orlo) e le li- 
nee ed i contrassegni presenti sulle parti. Attenersi alle istruzioni al- 


! legate alla confezione della carta copiativa. 


А 

RINFORZO 

Tagliare il rinforzo come illustrato e stirarlo sul rovescio della stoffa. 
Riportare sul rinforzo 1 contorni del cartamodello. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 
Riportare sul diritto del tessuto con punti d'imbastitura tutte le (пее 
presenti sulle parti del cartamodello. 


Numero di congiunzione = NC 


A 
FELPA 
Tasca 


0 Rifinire i bordi. Imbastire verso l'interno il margine ai bordi 
dell'apertura e stirare. Cucire a 1 ст dai bordi. Imbastire ripiegando 
verso l'interno il margine al bordo superiore ed inferiore e stirare. 
Imbastire la tasca sul davanti facendola combaciare con le linee 
d'incontro e cucirla a filo dei bordi fino ai trattini (La). Fermare le cu- 
citure a dietropunto. 


Cuciture alle spalle 


0 Disporre gli sproni davanti sul dietro, diritto su diritto, imbastire le 
cuciture delle spalle (NC 2), molleggiando un po' il dietro dallo scollo 
fino a 6. Cucire. 

Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Cappuccio 


0 Disporre le parti del cappuccio diritto su diritto, chiudere la cuci- 
tura centrale. 
Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso un lato. 


0 Rifinire il ripiego tagliato unito, rimboccarlo verso l'interno lungo 
la LINEA DI RIPIEGATURA, imbastirlo e cucirlo a filo del bordo. 


Attaccare il cappuccio 


0 Imbastire il cappuccio sullo sco 
i ripieghi tagliati uniti agli sproni, rimboccarli verso l'esterno sopra 
cappuccio lungo la LINEA DI RIPIEGATURA ed appuntarli. Cucire 
cappuccio. Rifilare i margini e rifinirli insieme. 


lo diritto su diritto (NC 4). Rifinire 


| 
| 


Sproni davanti / Chiusura lampo 
Piegare verso l'interno i ripieghi tagliati lungo la LINEA DI RIPIEGATU- 


0 Imbastire [а lampo sotto i рога! davanti а partire dalla cucitura 
d'attaccatura del cappuccio, i dentini non si devono vedere. In alto ri- 
piegare all'interno le fettucce della lampo. Inserire il piedino unilate- 
rale e cucire [а lampo. 


Cucire gli sproni davanti 


0 Imbastire gli sproni sul davanti diritto su diritto (NC 1) e cucirli. 
Rifinire insieme i margini e stirarli verso il basso. 


Џ 

ic 

1 Tela de guarnición (género tricotado de canalé) 

Cortar las piezas 11 a 14 de la tela tricotada (género tubular). 


Џ 
1 В» Véase el plano de corte en [а hoja de patrones. 
' 
1 


ı ABC 

| Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. Con 
1 la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas al revés. 
' Las piezas que en el plano de corte quedan por encima del doblez, se 
cortan al final con la tela desdoblada. 


Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 

A - 4 cm dobladillo y dobladillo manga, ABC - 1,5 cm en todos los 
cantos y costuras, excepto en el canto delantero del canesú y para A 
en en el canto delantero de la capucha (el margen ya está incluido). 


Con la ayuda del papel de calco burda style reportar al revés de la te- 
la los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las líneas 
y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones del pa- 
quete. 


A 

ENTRETELA 

Cortarla según el dibujo у plancharla al revés de las piezas de tela. 
Reportar los contornos de patrón en la entretela. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


A 
SUDADERA 


Bolsillo 


0 Sobrehilar los cantos. Hilvanar entornado el margen de los cantos 
de abertura, planchar. Pespuntear [05 cantos 1 cm de ancho. Hilvanar 
entornado el margen del canto superior e inferior, planchar. 

Hilvanar el bolsillo en el delantero, haciendo coincidir las líneas de 
ajuste. Pespuntear al ras hasta las marcas horizontales (la). Ase- 
gurar los extremos. 


Costuras hombro 


0 Poner los canesús delanteros en la espalda derecho contra de- 
recho, hilvanar las costuras hombro (número 2), frunciendo un poco 
la espalda desde el escote hasta Ф. Coser. 

Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Capucha 


0 Poner superpuestas las piezas de la capucha derecho contra de- 
recho, coser la costura central. 
Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos a un lado. 


0 Sobrehilar la vista incorporada, girar hacia dentro por la LÍNEA DE 
DOBLEZ, pasar unos hilvanes y pespuntear al ras. 


Pespuntear la capucha 


0 Hilvanar la capucha al escote (número 4) derecho contra derecho. 
Sobrehilar las vistas incorporadas de canesú. 

Por la LINEA DE DOBLEZ girar hacia fuera por encima de la capucha, 
prender. Pespuntear la capucha. Recortar los márgenes y sobrehilar- 
los juntos. 


Canesús delanteros / cremallera р 
Girar hacia dentro las vistas incorporadas рог la LÍNEA DE DOBLEZ. 
Pasar unos hilvanes. 


0 Hilvanar la cremallera a partir de la costura de aplicación de la са- 
pucha debajo de los cantos delanteros de manera que [05 dientecitos 
se vean. Remeter arriba los extremos de cinta. 

Pespuntear la cremallera con el prensatelas especial de un pie. 


Pespuntear el canesú delantero 
0 Hilvanar los canesús en el delantero (número 1) derecho contra 


derecho y coser. 
Sobrehilar juntos los márgenes y plancharlos hacia bajo. 
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Mouwen vaststikken Inserire le maniche 

1 
[8] De mouwen tussen de aanzetnaad van de pas en het streepje bij ! 0 Imbastire le maniche, diritto su diritto, fra [а cucitura d'attaccatura 
de armsgaten vastrijgen (goede kanten op elkaar); de streepjes 5 van | dello sprone ed il trattino sugli incavi; i trattini 5 sulle maniche e sul 
де mouw en het voorpand liggen op elkaar. Het streepje in het midden 1 davanti devono combaciare. | trattino al centro delle maniche com- 
van de mouw ligt bij de schoudernaad. De mouwen vaststikken, daar- | bacia con la cucitura delle spalle. Cucire le maniche ma non oltre il 
bij bij de naad eindigen. Een keer heen en terug stikken. margine. Fermare le cuciture а dietropunto. 


Ondermouwnaad / zijnaad Cucitura inferiore alle maniche / Cuciture laterali 


ww 


Pespuntear manga 


A 


0 Hilvanar la manga a la sisa entre la costura de aplicación de ca- 
‚ пези у [а marca horizontal derecho contra derecho. Las marcas hori- 
1 zontales 5 de la manga y el delantero coinciden superpuestas. 

ı La marca en el medio manga coincide en la costura hombro, Pespun- 
1 tear la manga, terminando en el margen. Asegurar los extremos. 

1 


1 " ] 
1 Costuras inferiores manga / costuras laterales 


0 Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar). 
Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De mouw- 
naden stikken (naadcijfer 6). De ziinaden vanaf de onderkant tot de 


Џ 
0 Disporre il davanti sul dietro, diritto su diritto. Plegare le maniche | 0 Poner el delantero en la espalda derecho contra derecho. Doblar 
per lungo, il diritto e all'interno. Chiudere la cucitura alle maniche (NC 1 la manga a lo largo, el derecho queda dentro. Coser las costuras 
6). Chiudere le cuciture laterali dal basso fino alla cucitura i manga (número 6). Coser las costuras laterales desde abajo hasta la 


aanzetnaad van de pas stikken. Een keer heen en terug stikken. 
Naad apart zigzaggen en openstrijken. 


d'attaccatura dello sprone. Fermare le cuciture a dietropunto. 
Rifinire i margini e stirarli aperti. 
Zoom Orlo 


© Rifinire l'orlo, imbastirlo ripiegandolo verso l'interno е stirarlo. Cu- 
cire l'orlo a 2,5 cm dal bordo inferiore. 


0 De zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen en strijken. De onderrand 
2,5 cm breed doorstikken, daarbij de zoom mee vaststikken. 


Mouwzoom op dezelfde manier vaststikken. Cucire allo stesso modo l'orlo alle maniche. 


B B 

SWEATER FELPA 

Bies voor Lista davanti 

0 De onderrand van de bies omvouwen, rijgen, strijken. De bies bij de 0 Imbastire ripiegando verso l'interno il margine al bordo inferiore 
lijn op het voorpand vastrijgen еп smal vaststikken. della lista e stirare. Imbastire la lista sul davanti facendola comba- 


сјаге con la linea d'incontro e cucirla a filo dei bordi. 
De schoudernaden stikken volgens punt en tekening 2. 
Naad apart zigzaggen en openstrijken. Chiudere 


Rifi 


e cuciture alle spalle come spiegato a 
nire i margini e stirarli aperti. 


punto 2. 


Џ 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
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1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
i 
1 
Capuchon met bonten beleg | 
De middennaad volgens punt en tekening 3 stikken. De naad bijknip- 1 Cappuccio con ripiego di pelliccia 

| Chiudere [а cucitura centrale come spiegato а 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 


margini, rifinirli insieme e stirarli verso un lato. 


pen, samengenomen zigzaggen en naar één kant toe strijken. punto 3. Rifilare i 


® Het beleg ор de voorrand van de capuchon уаз деп (goede kan- 
ten op elkaar) (naadcijfer 3) en vaststikken. Het beleg naar binnen ke- 
ren, уаз деп. Het beleg met zigzagsteken vaststikken (12a). 

Tip: de haartjes die bij de naad vastgestikt werden, met een stompe 
naald er voorzichtig uithalen. 


Imbastire il ripiego sul bordo davanti del cappuccio, diritto su dirit- 
to (NC 3). Cucire il ripiego. Piegare il ripiego verso l'interno, imbastirlo 
e cucirlo a punto zig-zag (12а). 

Un suggerimento: con un'ago da lana liberare con delicatezza i pelet- 
ti imprigionati nella cucitura. 


o 


Capuchon volgens punt en tekening 5 vaststikken. 
Attaccare il cappuccio come spiegato al punto 5. 
Voorste pasdelen 

Aangeknipt beleg bij de VOUWLIJN naar binnen omvouwen, vastrij- 
gen. OOGJES volgens het patroon inslaan. 


Sproni davanti 

Piegare verso l'interno i ripieghi tagliati uniti lungo [а LINEA DI RIPIE- 
GATURA ed imbastirli. Rivettare le ASOLE come indicato. 

Passen vaststikken volgens punt en tekening 7, de randen liggen 
middenvoor tegen elkaar. Cucire gli sproni come spiegato al punto 7, i bordi combaciano nel 
centro davanti. 

Mouwbiezen volgens punt en tekening 11 op de mouwen vaststikken. 

Cucire i bordini sulle maniche come spiegato al punto 11. 

De mouw vaststikken volgens punt en tekening 8. 

Inserire le maniche come spiegato al punto 8. 

Ondermouwnaden (naadcijfer 7) en zijnaden volgens punt en teke- 
ning 9 stikken. Chiudere la cucitura inferiore alle maniche (NC 7) e le cuciture la- 
terali come spiegato al punto 9. 

Boord 

Het voorste boorddeel op het achterste leggen (goede kanten op el- 
kaar), de zijnaden stikken (naadcijfer 8), de naad openstrijken. 


Cinturino 

Disporre il cinturino davanti sul cinturino dietro diritto su diritto, chiu- 
dere le cuciture laterali (NC 8). Stirare aperti i margini. 

0 Boord bij де VOUWLIJN dubbelvouwen (verkeerde kant binnen). 
De open rand dichtspelden. 0 Piegare a meta il cinturino lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il 
rovescio é all'interno. Appuntare insieme | бога! aperti. 

® De boord met het midden op het midden op de onderrand vast- ! 
spelden (goede kanten op elkaar), de zijnaden liggen op elkaar. De | ® Appuntare il cinturino, diritto su diritto e centro su centro, sul bor- 
boord met zigzagsteken vaststikken, daarbij de boord tot de wijdte 1 do inferiore; le cuciture laterali combaciano. Cucire il cinturino a pun- 
van de sweater rekken. De naad bijknippen, samengenomen zigzag- | to zig-zag, tendendolo all'ampiezza della felpa. Rifilare i margini, rifi- 
gen en naar boven toe leggen. nirli insieme e stirarli verso l'alto. 


Polsini 
Chiudere ad anello i polsini. Stirare арег | margini. Cucire i polsini 
come spiegato ai punti 13 e 14; le cuciture combaciano. 


Mouwboordjes 
Mouwboordje in het rond dichtstikken (goede kant binnen). Naad 1 
openstrijken. Boordje volgens punt en tekening 13 en 14 vaststikken; | 
de naden liggen op elkaar. 


| 

! Infilare il CORDONCINO attraverso le asole come illustrato. Annodare 
KOORD volgens de tekening bij de oogjes inrijgen. In de uiteinden een , le estremità del cordoncino. 

knoopje leggen. 1 


"b 


C FELPA 


Se 


ı Costura de aplicación de canesú. Asegurar los extremos. 


| Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


1 Dobladillo 
Џ 


i @ Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado y planchar. 
! Pespuntear el canto inferior 2,5 ст de ancho, pillando el dobladillo, 


Pespuntear igualmente el dobladillo manga. 


B 
SUDADERA 


Ribete delantero 


0 Hilvanar entornado el margen del canto inferior de ribete, plan- 
char. Hilvanar el ribete en el delantero, haciendo coincidir la línea de 
ajuste y pespuntear al ras. 


texto y dibujo 2. 


Coser las costuras hombro como en е 
5 abiertos. 


obrehilar los márgenes y plancharlos 


ı Capucha con vista de piel 
1 Coser la costura central como еп el texto y dibujo 3. Recortar los 
| márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos a un lado. 


1 

| @ Hilvanar la vista al canto delantero de la capucha (número 3) de- 
ı recho contra derecho y coser. Girar la vista hacia dentro y pasar unos 
| hilvanes. Pespuntearla con unos pespuntes en zigzag (12а). 

1 Consejo: retirar con una aguja de punta roma los pelillos pillados en 
г [a costura. 


Pespuntear la capucha como en el texto y dibujo 5. 


1 Canesús delanteros | 

! Girar hacia dentro las vistas incorporadas por la LINEA DE DOBLEZ, 
| pasar unos hilvanes. Aplicar los OJETES como está marcado. 

1 

| Pespuntear los canesús como en el texto y dibujo 7, los cantos cho- 
ı can en el medio delantero. 

1 


1 

1 Coser 
1 
1 


os ribetes manga como en el texto y dibujo 11. 
Pespuntear las mangas como en el texto y dibujo 8. 


Џ 
Џ 
ı Coser las costuras inferiores manga (número 7) y las costuras la- 
ı terales como en el texto y dibujo 9. 

Џ 


ı Cenefa 
т Poner la cenefa delantera sobre la posterior encarando los derechos, 
| coser las costuras laterales (п° 8). Planchar los márgenes abiertos. 


1 
| @ Doblar la cenefa por la mitad рог la LÍNEA DE DOBLEZ, el revés 
1 Queda dentro. Prender montados los cantos. 


Џ 

| © Prender la cenefa al canto inferior derecho contra derecho y me- 
1 dio sobre medio. Las costuras laterales coinciden superpuestas. 

ı Pespuntear la cenefa con puntadas en zigzag, estirándola a la anchu- 
1 ra del shirt. Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y ponerlos 
! hacia arriba. 


uño 
errarlo en redondo. Planchar los márgenes abiertos. 

espuntearlo como en el texto y dibujos 13 y 14. Las costuras coinci- 
den superpuestas. 


Р 
С 
Р 


Meter el CORDEL рог los ojetes según el dibujo. Anudar los cabos. 
C 
S 


UDADERA 


SWEATER 


De schoudernaden stikken volgens punt en tekening 2. 
Naad apart zigzaggen en openstrijken. 


Kraag 


(15) Kraag bij de VOUWLIJN dubbelvouwen (verkeerde kant binnen). 
De open rand dichtspelden. De voorranden samengenomen zigzag- 
gen. 

De randen van het beleg bij de voorste pasdelen zigzaggen. 


0 De kraag op де halsrand vastrijgen (goede kanten op elkaar) 
(naadcijfer 4), de streepjes liggen bij de schoudernaden. Stikken. Ма- 
den bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de sweater toe 
strijken. 


Rits 

0 Aangeknipt beleg en de voorrand van de kraag naar binnen om- 
vouwen, rijgen. De rits zo onder de randen leggen en vastrijgen, dat de 
tandjes niet meer zichtbaar zijn. De uiteinden van de rits aan de bo- 
venkant inslaan. De rits met het ritsvoetje vaststikken. 

Passen vaststikken volgens punt en tekening 7. 


De mouw vaststikken volgens punt en tekening 8. 


Ondermouwnaden (naadcijfer 7) en zijnaden volgens punt en teke- 
ning 9 stikken. 


Boord / mouwboordjes volgens punt en tekening 13 en 14 naaien en 
vaststikken. 


1 
! Chiudere le cuciture alle spalle come spiegato al punto 2. 
| Rifinire i margini e stirarli aperti. 


1 
| Collo 


Џ 

| 0 Piegare il collo lungo la LINEA DI RIPIEGATURA, il rovescio е 
1 all'interno. Appuntare insieme i bordi aperti. Rifinire insieme i bordi 
г davanti. 

' Rifinire i bordi dei ripieghi agli sproni davanti. 

0 Imbastire il collo sullo scollo diritto su diritto (NC 4); i trattini com- 
baciano con le cuciture delle spalle. Cucire. Rifilare 1 margini, rifinirli 
insieme e stirarli verso la felpa. 


1 
1 
1 
1 
1 
| 
1 
1 Chiusura lampo 
1 


| 0 Imbastire verso l'interno i 
| di davanti del collo. Imbastire (а lampo sotto i bordi, i dentini non si de- 
1 vono vedere. In alto ripiegare all'interno le fettucce della lampo. Inse- 
rire il piedino unilaterale e систе la lampo. 

1 

1 Cucire gli sproni come spiegato al punto 7. 

1 


ripieghi tagliati uniti ed il margine ai bor- 


ı Inserire le maniche come spiegato al punto 8. 
Џ 


| Chiudere la cucitura inferiore alle maniche (NC 7) e le cuciture la- 
1 terali come spiegato al punto 9. 


Cucire il cinturino ed i polsini come spiegato ai punti 13 e 14. 


Џ 
! Coser las costuras hombro como en el texto y dibujo 2. Sobrehilar 
| los márgenes y plancharlos abiertos. 


Cuello 


Џ 
Џ 
Џ 
| @ Doblar el cuello por la LÍNEA DE DOBLEZ, el revés queda dentro, 
! Prender montados los cantos. Sobrehilar juntos los cantos delante- 
ı ros. Sobrehilar los cantos vista de los canesús delanteros. 

Џ 

| 0 Hilvanar el cuello al escote (número 4) derecho contra derecho, 
ı las marcas horizontales coinciden en las costuras hombro. Coser. 

1 Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en el shirt, 


Cremallera 


Џ 

Џ 

Џ 

| 

1 

| [7] Volver hacia dentro e hilvanar entornadas las vistas incorporadas 
ı y el margen de los cantos delanteros de cuello. Hilvanar la cremalle- 
! ra debajo de los cantos, de modo que los dientecitos queden ocultos. 
| Remeter arriba los extremos de cinta. Pespuntear la cremallera con 
1 el prensatelas especial de un pie. 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 


Pespuntear los canesús como еп el texto y dibujo 7. 


Pespuntear la manga como en el texto y dibujo 8. 


Coser las costuras inferiores manga (número 7 
terales como en el texto y dibujo 9. 


y las costuras la- 


1 Coser la cenefa / puño como en el texto y dibujos 13 y 14. Pasar unos 
г pespuntes. 


„SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


1 Främre ok 2x 

2 Framstycke 1x 

3 Bakstycke 1х 

4 Arm 2х 

5 Kapuschong 2х 

6 Ficka 1x 

7 Kapuschong 2x 

8 Infodring / kapuschong 1x 
9 Frámre slá 1x 
10 Armslá 2x 
C 11 Frámre linning 1x 
C 12 Bakre linning 1x 
C 13 Armlinning 2x 
C 14 Krage 1x 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS РА MONSTERARKET 
GÖR I ORDNING PAPPERSMÖNSTERDELARNA 
Välj din mónsterstorlek efter burda style máttabellen pá mónsterar- 


ket: klänningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor och | 
kjolar efter höftvidden. Om dina mätt avviker frán burda style mátta- 


bellen kan du andra pappersmónstret med de centimetermätt som | 


skiljer. 


ABC 
Klipp ut fran mönsterarket i önskad storlek: 
for SWEATSHIRTEN A delarna 1 til 
for SWEATSHIRTEN B delarna 1 til 
for SWEATSHIRTEN C delarna 1 til 


o 


4 och 7 till 13, 
4 och 11 till 14. 


B - Stl. 34 till 42: 
Rita in den óversta óljetten i del 1 lika lángt till den óvre kanten som 
vid storlek 32, Den nedersta öljetten gáller för alla storlekar. Rita in | 
de övriga öljetterna med jämna mellanrum. 


FÖRLÄNG ELLER FÓRKORTA MÖNSTRET 


Vårt monster ar beräknat for en kroppslängd ра 168 cm. Om du ar 
längre eller kortare kan du anpassa mönstret efter din storlek ма de | 
markerade linjerna “fórláng eller förkorta һаг“, Ра за sätt bevaras | 
passformen. 


э» Ändra alltid alla delar vid samma linjer med samma mått. 


Gör så här: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlängning: För isär delarna till önskad längd. 
Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad längd. 
Jämna till sidkanterna. 

TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- – - -) betyder: mitten på en mönsterdel, men abso- 
lut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt så stor, tygvik- 
ningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pá tillklippningsplanen läggs | 
med skriftsidan nedåt mot tyget. 


Tillklippningsplanerna på mönsterarket visar mönsterdelarnas 
placering på tyget. 


B 

Tyg l och tyg II 

Klipp till delarna 1 till 4, 7 och 11 till 13 i tyg 1. 
Klipp till delarna 9 och 10 i tyg ІІ. 


Garneringstyg (syntetpäls) 

Klipp till del 8 i syntetpáls. 

TIPS: Om du använder syntetpäls med tjock och lång lugg bör du klip- 
pa till vid enkelt tyglager, nåla fast mönsterdelen på tygets avigsida. 


Du bör inte klippa i lugghåren. Klipp fran tygets avigsida endast ge- 
nom tyget med en spetsig sax. Sedan Кап du dra isär luggháren. 


Luggriktningen bör förlöpa uppifrån och upp, dvs. från den längre | 
kanten (med sómnummer 3) till den kortare kanten. 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ: 


1 Кокетка переда 2х 

2 Перед 1x 

3 Спинка 1х 

4 Рукав 2х 

5 Капюшон 2х 

6 Карман-кенгуру 1х 

7 Капюшон 2х 

8 Опушка / Капюшон 1х 
9 Накладка переда 1х 
10 Накладка рукава 2х 
С 11 Передний пояс 1х 
С 12 Задний пояс 1х 

С 13 Манжета 2х 

С 14 Воротник-стойка 1х 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТЕ ВЫКРОЕК 
ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


1 Максимально точно определите размер по таблице размеров burda style. 

Главное правило - для блуз, платьев, жакетов и пальто ОСНОВНОЙ меркой 
| является обхват груди, а для 060K и брюк - обхват бедер. В случае необходимости 
выкройку можно скорректировать на несколько сантиметров. 


1 
| АВС 
1 Вырезать из листа выкроек 
! для АНОРАКА А детали 1 - 6, 
! для АНОРАКА В детали 1-47 - 13, 
i для ТРОЙЕРА C детали 1 - 4 11 - 14 
| нужного размера. 


Џ 

г B - Размеры 34 - 42: 

‚ На детали 1 метку верхней блочки поставить на таком же расстоянии от 

| горловины, как y размера 32. Метка нижней блочки одна для всех размеров. 
! Метки остальных блочек поставить с одинаковыми интервалами. 


i 

Џ 

Џ 

Џ m 

1 ВЫКРОИКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 

1 

1 

ı Наша въкройка предназначена женщинам ростом 168 см. Если Вы выше или 
ниже, то выкройку можно удлинить или укоротить до нужной длины по линиям, 

1 Маркированным "здесь удлинять или укорачивать" - это позволит сохранить 

| правильные пропорции модели. 


Џ ~ 

1 Ээ Корректируйте выкройку только по определенным линиям и на одинаковое 
| число сантиметров. 

Џ 


1 Это делается так: 

1 Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным линиям. 

1 

| Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на нужное число 
т сантиметров. 

! Для укорачивания наложите части детали выкройки друг на друга на нужное 
` число сантиметров. 

ı Выровняйте боковые края. 


i РАСКРОЙ 


| ЛИНИЯ СГИБА (- - - -) - это вычерченная на детали выкройки пунктирная 
! линия, которую при раскрое двойной детали следует совместить CO сгибом 
1 трикотажного полотна, но ни в коем случае с линией шва или низа! На плане 
раскладки эта линия обозначает сгиб сложенного вдвое трикотажного полотна. 


ı Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать на 
! трикотажное полотно стороной с надписями вниз. 

1 

1 Планы раскладки показывают наиболее рациональное расположение 
| деталей бумажной выкройки на трикотажном полотне. 

1 

"В 

| Трикотажное полотно | и трикотажное полотно Il 

erant 1 - 4, 7 и 11 - 13 выкроить из трикотажного полотна |. 
Детали 9 и 10 выкроить из трикотажного полотна Il. 


ı Отделка (искусственный мех) 

| Деталь 8 выкроить из искусственного меха. 

! СОВЕТ. толстый искусственный мех с длинным ворсом разложите для раскроя в 

| один слой, изнаночной стороной вверх. Деталь бумажной выкройки наложите на 

1 изнаночную сторону меха и приколите. 

| Для раскроя используйте дисковый нож, скальпель или лезвие безопасной 

ı бритвы, разрезая только тканую основу меха и не повреждая ворс. После 
раскроя распушите ворсинки меха. 

1 Bopc меха должен быть направлен сверху вниз, Т. €. от более длинного 


6726/3 


С 
Garneringstyg (ribbstickat tyg) 


Klipp till delarna 11 till 14 i det ribbstickade tyget (slangvara). 


®» Se tillklippningsplanen pá mönsterarket. 


Џ 

Џ 

Џ 

Џ 

Џ 

Џ 

Џ 

| 

1 

АВС 1 
Маја fast mónsterdelarna ра tygets rátsida ма enkelt tyglager. Ма | 
dubbelt tyg 1 
sida. Klipp | 
klippningsp 1 
1 

1 

1 

1 


ager ligger rátsidan inåt. Nala fast delarna ра tygets avig- 
ill sist till de delar som ligger óver tygvikningen pá till- 
anen, i enkelt tyg. 


Man måste lägga till SÖMSMÅN OCH FÅLLTILLÄGG: 

А 4 cm fåll och ármfáll ABC - 1,5 cm i alla andra kanter och söm- 
mar, utom i okets främre kant och för A i kapuschongens främre kant | 
(sómsmán är redan inräknad). 


Överför mönsterkonturerna (söm- och fållinjer) och alla tecken och ı 
linjer, som är markerade på mönsterdelarna, till tygets avigsida med ! 
hjälp av burda style markeringspapper. Beskrivning finns i fórpack- | 
ningen. 


A 

MELLANLÄGG 

Klipp till mellanlägg enligt teckningarna och pressa fast det på tyg- 
delarnas avigsida. Overför mönsterkonturerna till mellanlägget. 


SÖMNADSBESKRIVNING 
Vid hopsömnaden ligger alla tygdelar räta mot räta. 


Överför alla linjer i mönsterdelarna med tråckelstygn till tygets rät- 
sida. 


A 
SWEATSHIRT 


Ficka 


och nedre kanten, pressa. 
Träckla fast fickan mot placeringslinjerna på framstycket och sy fast | 
den smalt till tvárstrecken (1a). Fast sómándarna. 

Axelsómmar 

0 Lägg де framre oken rata mot rata ра bakstycket, trackla (sóm- 
nummer 2) axelsómmarna, háll samtidigt in bakstycket frán hals- 
ringningen till e. Sy. 

Sicksacka och pressa isär sómsmánerna. 

Kapuschong 

0 Lägg kapuschongdelarna räta mot räta, sy mittsömmen. 

Klipp ner sömsmänerna, overlocka och pressa dem mot en sida. 

0 Sicksacka den helskurna infodringen, мапа in den vid VIKNINGS- 
LINJEN, träckla och sy fast den smalt. 


Sy fast kapuschongen 


0 Trackla fast kapuschongen rata mot rata ра halsringningen (sóm- ! 
nummer 4). Sicksacka okens helskurna infodringar, vänd dem utåt vid 1 
VIKNINGSLINJEN över kapuschongen och nåla fast. Sy fast ka- 
puschongen. Klipp ner och overlocka sómsmánerna. 


Frámre ok / blixtlás 
Vänd de helskurna infodringarna inät vid VIKNINGSLINJEN, träckla 
fast. 


[6] Tráckla fast blixtláset frán kapuschongens fastsáttningssóm un- 
der de frámre kanterna sá att taggarna syns. Vik in bandándarna upp- 
till. Sy fast blixtláset med blixtlaspressarfoten. 


Sy fast det frámre oket 


0 Trackla (sómnummer 1) och sy fast oken ráta mot ráta pa fram- | 
stycket. I 
Overlocka sómsmánerna och pressa dem nedåt. | 


продольного среза (контрольная метка 3 


C 
Отделка (кругловязаное полотно в резинку) 
Детали 11 - 14 выкроить из вязаного полотна в резинку (кру 
39 (м. план раскладки на листе выкроек. 


АВС 
Вдвое складывать трикотажное полотно лицевой стороной вовнутрь, в один слой 
раскладывать трикотажное полотно лицевой стороной вверх. Детали бумажной 
выкройки приколоть. Детали, выступающие на плане раскладки за сгиб 
трикотажного полотна, выкроить в последнюю очередь из разложенного в один 
слой полотна. 


K более короткому продольному срезу, 


ловязаного). 


ПРИПУСКИ HA ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

A: 4 см - на подгибку низа переда, спинки и рукавов. ABC: 1,5 см - по всем 
остальным срезам и на швы, кроме цельнокроеных обтачек кокеток переда и y А 
цельнокроеной обтачки лицевого выреза капюшона (припуски уже учтены). 


Контуры деталей (линии швов и низа) и нужную разметку перевести на 
изнаночные стороны деталей кроя при помощи копировальной бумаги burda sty- 
le - см. инструкцию на упаковке бумаги. 


ПРОКЛАДКА 
Из прокладки выкроить детали по рисунку приупожить их на изнаночные 
стороны деталей кроя. Контуры деталей перевести на прокладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали кроя лицевыми 
сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевые стороны деталей кроя вручную 
сметочнъми стежками, 


АНОРАК 
Карман-кенгуру 


0 Обметать все срезы кармана. Припуски вдоль входов в карман замета на 
изнаночную сторону и приутюжить. Входы в карман отстрочить на расстоянии 

1 см. Припуски по верхнему и нижнему срезам кармана заметать на изнаночную 
сторону и приутожить. 
Карман наложить на перед по линиям совмещения, приметать и настрочить в 
край до поперечных меток (1а). На концах швов сделать закрепки. 


Плечевые швы 


0 Кокетки переда сложить со спинкой лицевыми сторонами и сметать 
плечевые срезы (контрольная метка 2), припосадив плечевые срезы спинки от 
среза горловины до метки Ф. Срезы стачать. 

Припуски швов обмета и разутюжить. 


Капюшон 
0 Детали капюшона сложить лицевыми сторонами и стачаљ средние срезы. 

Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и заутюжить в одну 
сторону. 


0 Цельнокроеную обтачку лицевого вырезакапюшона отвернуть на изнаночную 
сторону по ЛИНИИ СГИБА, приметать и настрочить в край. 


Капюшон втачать 


0 Капюшон сложить с анораком лицевыми сторонами и вметать в горловину 
(контрольная метка 4). Цельнокроеные обтачки кокеток обметать, отвернуть на 
лицевые стороны кокеток по ЛИНИИ СГИБА и приколоть поверх капюшона. 
Капюшон втачать. Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе. 


Кокетки переда / Застежка на молнию 
Цельнокроеные обтачки кокеток переда отвернуть на изнаночную сторону по 
ЛИНИИ СГИБА и приметать. 


0 Застежку-молнию приметать под передние края кокеток переда от шва 
втачивания капюшона так, чтобы зубчики не были видны. Верхние концы тесьм 
застежки-молнии подвернуть. Тесьмы застежки-молниии настрочить лапкой 
швейной машины для притачивания застежек-молний. 


> 


Кокетки переда притачать 


0 Кокетки переда сложить с передом лицевыми сторонами, приметать 
(контрольная метка 1) и притачать. 
Припуски шва обметать вместе и заутюжить вниз. 


| 


А 

Sy i armarna 

0 Trackla fast armen rata mot rata mellan okets fastsáttningssóm 
och tvarstrecket pa armringningen; tvarstrecken 5 pa arm och fram- 


stycke möter varandra. Tvärstrecket ра ármens mitt moter axelsöm- 
men. Sy i armen, sluta vid s0msmanen. Fast sömändarna. 


Nedre ärmsömmar / sidsómmar 

[9] Lägg framstycket ráta mot ráta ра bakstycket. Vik ármen ра láng- 
den, rátsidan inat. Sy ärmsömmarna (sömnummer 6). Sy sidsómmar- 
na nedifrån till okets fastsáttningssóm. Fast sümándarna. 

Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 

Fall 


0 Sicksacka fällen, tráckla in, pressa. Kantsticka den педге kanten 
2,5 cm brett, samtidigt sys fállen fast. 


Sy fast ármfállen pá samma sätt. 


B 
SWEATSHIRT 


Frámre slá 


(11) Tráckla in sómsmánen i sláns nedre kant, pressa. Trackla fast 
slán mot placeringslinjen pá framstycket och sy fast den smalt. 


Sy axelsómmarna som vid text och teckning 2. 
Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 


Kapuschong med pálsinfodring 
Sy mittsómmen som vid text och teckning 3. Klipp ner sómsmáner- 
na, overlocka och pressa dem mot en sida. 


0 Tráckla (sómnummer 3) och sy fast infodringen rata mot rata pa | 
kapuschongens främre kant. Мапа in infodringen, träckla fast. Sy fast ı 
infodringen med sicksackstygn (12a). 

Tips: Dra ut luggharen som sytts med i sómmen med en trubbig nal. 


Sy fast kapuschongen som vid text och teckning 5. 

Främre ok 

Мапа de helskurna infodringarna inät vid VIKNINGSLINJEN och träck- 
la fast dem. Slá in OLJETTERNA enligt markeringen. 


Sy fast oken som vid text och teckning 7, kanterna moter varandra i 
mitt fram. 


Sy fast ármsláarna som ма text och teckning 11 ра ármarna. 
Sy fast ärmarna som vid text och teckning 8. 


Sy de nedre ärmsömmarna (sómnummer 7) och sidsómmarna som 
vid text och teckning 9. 


Linning 
Lägg den frámre linningen ráta mot ráta ра den bakre linningen, sy 
sidsómmarna (sómnummer 8). Pressa isár sómsmánerna. 


© Vik linningen dubbel ма VIKNI 
ihop бррпа kanter. 


GSLINJEN, avigsidan inåt. Nala 


® Nala fast linningen rata mot räta och mitt mot mitt ра den nedre | 
kanten; sidsömmarna möter varandra. Sy fast linningen med sick- ı 
sackstygn, töj samtidigt linningen till shirtens vidd. Klipp ner sóms- 1 
mánerna, overlocka och lágg dem uppat. 


Armlinningar 

Sy ihop ármlinningarna til 
linningarna som vid text och teckning 13 och 14; sömmarna moter va- 
randra. 


en ring. Pressa isár sömsmänerna. Sy fast 1 
Џ 


Џ 
' 
Trà ett SNORE genom óljetterna enligt bilden. Gör knutar i зпбгапдаг- | 
па. | 
1 
1 
1 
1 


С 
SWEATSHIRT 


РУССКИЙ 


А 
Рукава втачать 


0 Каждый рукав сложить с анораком лицевыми сторонами и вметать в 
открытую пройму между швом притачивания кокетки и поперечной меткой, 
совместив поперечные метки 5 на рукаве и кокетке переда, а также поперечную 
метку на окате с плечевым швом. Рукав втачать, закончив строчку у линии шва 
рукава. Сделать закрепки. 


Нижние швы рукавов / Боковые швы 


0 Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами, рукава сложить вдоль, 
лицевой стороной вовнутрь. Стачать срезы каждого рукава (контрольная метка 
6). Стачать боковые срезы от нижнего среза анорака до шва притачивания 
кокетки. Сделать закрепки. 

Припуски швов обмета и разутюжить. 


Подгибка низа анорака 


0 Припуск на подгибку низа обметать, заметать на изнаночную сторону, 
приутюжить. Анорак отстрочит на 2,5 CM выше нижнего края, настрачивая 
подгибку низа. 


Рукава подшить так же. 


В 
АНОРАК 


Накладка переда 


0 Припуск по нижнему срезу накладки переда заметать на изнаночную 
сторону, приутюжить. Накладку наложить на перед по линии совмещения, 
приметать и настрочить в край. 


Плечевые швы - см. пункт и рис. 2. 
Припуски швов обмета и разутюжить. 


Капюшон с меховой опушкой 
Средний шов капюшона - см. пункти рис. 3. Припуски шва срезать близко к 
строчке, обметать вместе и заутюжить в одну сторону. 


0 Опушку из искусственного меха сложить с капюшоном лицевыми сторонами, 
приметать вдоль лицевого выреза (контрольная метка 3) и притачать. Опушку 
отвернуть на изнаночную сторону, приметать и настрочить зигзагообразным 
стежком (123). 

Совет: попавшие в шов длинные ворсинки меха вытянуть тупым концом 
штопальной иглы. 


Капюшон втачать - CM. пункт и рис. 5. 


Кокетки переда 
Цельнокроеные обтачки кокеток отвернуть на изнаночные стороны по ЛИНИИ 
СГИБА, приметать. БЛОЧКИ пробить по разметке. 


Кокетки переда притачать - см. пункт и рис. 7, передние края кокеток 
совмещаются по линии середины переда. 


Накладки рукавов настрочить на рукава - см. пункт и рис. 11. 
Рукава втачать - см. пункти рис. 8. 


Нижние швы рукавов (контрольная метка 7) и боковые швы - см. пункт и 
рис. 9. 


Пояс 
Передний пояс сложить с задним поясом лицевыми сторонами и стачать 
боковые срезы (контрольная метка 8). Припуски швов разутюжить. 


0 Пояс сложить пополам по ЛИНИИ СГИБА, изнаночной стороной вовнутрь, и 
CKONOTb открытые срезы. 


® Пояс сложить с анораком лицевыми сторонами, совместив линии середины, 
и приколоть к нижнему срезу анорака, совместив боковые швы. Пояс притачать 
зигзагообразнъм стежком, растягивая пояс до длины нижнего среза анорака. 
Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и отвернуть вверх. 


Манжеты 


Каждую манже 
притачать к ниж! 


ту стачать в кольцо. Припуски шва разутюжить. Манжету 
ему срезу рукава ~ см. пункты и рис. 13 и 14, совместить швы. 


ШНУР продеть в блочки - см. эскиз модели. На концах шнура завязать по узелку. 
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Sy axelsómmarna som vid text och teckning 2. 
Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 


Krage 


© Vik kragen vid VIKNINGSLINJEN, avigsidan inat. Nala ihop бррпа 
kanter. Overlocka de frámre kanterna. 


Sicksacka infodringskanterna pa de frámre oken. 

0 Träckla fast kragen räta mot ráta pá halsringningen (sómnummer 
4); tvárstrecken möter axelsómmarna. Sy. Klipp ner sómsmánerna, 
overlocka och pressa in dem i shirten. 

Blixtlás 

0 Trackla in de helskurna infodringarna och sömsmänen i kragens 
frámre kanter. Träckla fast blixtláset under kanterna sá att taggarna 
ar dolda. Vik in bandándarna upptill. Sy fast blixtláset med blixtlás- 
pressarfoten. 

Sy fast oken som vid text och teckning 7. 


Sy iärmarna som vid text och teckning 8. 


Sy de nedre ärmsömmarna (sómnummer 7) och sidsómmarna som 
vid text och teckning 9. 


Sy och sy fast linningen / ármlinningarna som vid text och tecknin- 
gar 13 och 14. 


Џ 

! Плечевые швы - см. пункт и рис. 2. 

1 Припуски швов обметать и разутожить. 
1 
ı Воротник-стойка 


1 

| 0 Воротник сложить по ЛИНИИ СГИБА, изнаночной стороной вовнутрь, и 
1 Сколоть открытые срезы. На каждом конце обметать срезы вместе. 

Обметать срезы цельнокроеных обтачек кокеток переда. 


0 Воротник сложить с тройером лицевыми сторонами и вметат в горловину 
| (контрольная метка 4), совместив поперечные метки на воротнике с плечевыми 
1 швами. Втачать. Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и 
1 заутюжить на тройер. 


Застежка на молнию 


1 

1 

1 

1 

1 

10 Цельнокроеные обтачки кокеток переда и припуски на концах воротника- 
г стойки заметать на изнаночную сторону. Застежку-молнию приметать под 
, передние края кокеток и воротника-стойки так, чтобы зубчики не были видны. 
г Верхние концы тесьм застежки-молнии подвернуть. Застежку-молнию притачать 
1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 


лапкой швейной машины для притачивания застежки-молнии. 


Кокетки переда притачать - см. пункт и рис. 7. 


Рукава втачать - см. пункт и рис. 8. 


1 Нижние швы рукавов (контрольная метка 7) и боковые швы - см. пункт и 
1 

рис. 9. 
1 


1 
! Пояс / Манжеты сшить и притачать - см. пункты и рис. 13 и 14. 
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ÄRMELBLENDE 


sleeve band / parement manche / mouwbies 
bordo di guarnizione della manica / cenefa manga 


ärmslä / sermebeseetning / hihakaitale / ПЛАНКА РУКАВА 


B 


nederlands francais 


italiano 


РУССКИИ 


Patron еп plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de гереге. 
15 motrent comment assembler les piéces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piu il margine di cucitura ed il margine per опо! 

I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciún, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los números iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmónster 

Tillägg för sómsmáner och fállar måste göras ра tyget! 

De pá mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna 
visar hur delarna skall sys ћор. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Monster і flere storrelser 

Sømme og semmerum lægges til! 

Tellende,der findes ра mgnsterdelene, er pasmeerker. 
Delene aeetttes sammen, sá tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja páármevarat on lisättävä 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejá. 
Niistá náet, mitká kappaleet liitetaan yhteen. 

Samat питего tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes 15 not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

BCE МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 


инуз1 IND / әне) шеехчем / рјоцој5 
бишумбл / Z9IdOD әр ojueo 
еној5 епэр елпзебелаџ / мполјој5 
nss! np anid / рю} оџаеј 
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аин Куазиой / ejunnsueBue| / бшщәлред 
бинщунред / оц opnues / ощоцир 
биццоиревр / |1} HOAP / ителб 1uBiens 
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nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


italiano 

1. Statura 

2. Circonf. petto 
3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 


5. Lungh. corpino dietro 


6. Lungh. manica 


español 

1. Estatura 

2. Contorno busto 
3. Contorno cintura 
4. Contorno cadera 
5. Largo espalda 
6. Largo manga 


svenska 

1. Kroppsstorlek 
2. Overvidd 

3. Midjevidd 

4. Höftvidd 

5. Rygglängd 

6. Armlängd 


dansk 

1. Hojde 

2. Overvidde 

3. Taljevidde 

4. Hoftevidde 

5. Rygleengde 
6. /Ermeleengde 


suomi 

1. Koko pituus 

2. Vartalon ympárys 
3. Vyótárón ympárys 
4. Lantion ympárys 
5. Selán pituus 

6. Hihan pituus 


РУССКИИ 

1. РОСТ 

2. ОБХВАТ ГРУДИ 
3. ОБХВАТ ТАЛИИ 
4. ОБХВАТ БЕДЕР 
5. ДЛИНА СПИНЫ 
6. ДЛИНА РУКАВА 


. Halswijdte 
. Zijlengte 
broek 
. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


. Circonf. collo 
. Lungn. laterale 
antaloni 
ungh. corpino 
davanti 


. Profonditá del seno 


. Circonf. manica 
superiore 


. Contorno cuello 
. Largo lateral 
del pantalón 


. Largo talle delantero 


. Altura de pecho 
. Cont. de brazo 


. Halsvidd 

. Byxans 
sidlángd 

. Liveängd, Tram 

. Bröstspets 

. Overarmsvidd 


. Halsvidde 

. Buksens 
sideleengde 

. Forleengde 

. Brystdybde 

. Overarmsvidde 


. Kaulan ymparys 

. Housujen 
sivupituus 

. Ylaosan etupituus 

. Rinnan korkeus 


. olkavarren ympárys 


7. OBXBAT ШЕИ 

8. ДЛИНА BPIOK ПО 
BOKOBOMY LUBY 

9. ДЛИНА ПЕРЕДА 

10. ВЫСОТА ГРУДИ 

11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ 
ЧАСТИ РУКИ 


Jurken, blouses, mantels еп jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
cette, mantelli e giacche secondo la 
circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonne secondo la circonferenza fianchi. 
Nei cartamodelli burda sono giá 
comprese le aggiunte per agevolare ¡ 
movimenti. 


La talla para los vestidos, blusas, abrigos 
y chaquetas, se determina de acuerdo con 
el contorno del busto. Los pantalones y las 
faldas, de acuerdo con el contorno de las 
caderas. 

En el patrón-Burda se incluyen los 
márgenes para la holgura necesaria. 


Klippmónster till klànningar, blusar, kappor 
och drákter váljs efter óvervidden, 
barnkláder efter kroppslängden! 

| Burda-mónster аг den подмапа да 
rórelsevidden inráknad. 


Kjoler, bluser, frakker од jakker vaelges 
efter overvidden, bukser og nederdele efter 
hoftevidden! 

Burda-menstre indeholder de nødvendige 
bekvemmelighedstilleeg. 


Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
valitaan kaavat vartalon ymparysmitan 
mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
mukaan. 

Burda-kaavoihin on jo lisatty tarvittava 
liikkumavara. 


ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 
ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 
ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 

В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА 
СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 


за 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen ог shorten here / rallonger ou гассоигси ici / hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aqui / förläng eller förkorta här 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


TAILLE 


waist / taille / taille / vita 
contorno / cintura / midje 
talje / vyötärö / ТАЛИЯ 


srorr ДГ 


fabric / tissu / stof 
stoffa / tela / tyg 
stof / kangas / ТКАНЬ 


114 СМ 
В 


Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


englisch 


Taglia 
Storrelse 
Storlek 

Koko 
РАЗМЕРЫ 32 
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34 36 38 40 42 44 46 48 50 52 54 56 58 60 
168 168 168 168 168 168 
80 84 88 92 96 100 


168 
104 


168 
110 


168 
116 


168 
122 


168 
128 


168 
134 


168 
140 


168 
146 
62 66 70 74 78 82 86 92 98 
86 90 94 98 102 106 110 


104 
128 


110 
134 


116 122 


140 


128 


116 122 146 152 


40,5 41 41,5 42 42,5 43 43,5 44 44,5 45 45,5 46 46,5 47 


59 59 60 60 
34 35 36 37 


102 102 103 104 


deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 
4. Húftweite 

5. Rúckenlánge 
6. Armellánge 


englisch 

1. Height 

2. Bust 

3. Waist 

4. Hip 

5. Back length 
6. Sleeve length 


francais 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches 

5. Long.du dos 

6. Longueur de manche 


61 61 61 
38 39 40 
105 


104 105 


. Halsweite 
. seitliche 


Hosenlänge 


. vord. Taillenl. 
. Brusttiefe 
. Oberarmweite 


. Neck width 

. Side leg length 

. Front waist length 
. Bust point 

. Upper arm circumf. 


. Tour de cou 
. Long.cöte 


pantalon 


. Long. taille devant 
. Profondeur 


de poitrine 


11. Tour du bras 


61 62 62 62 63 63 63 
4 42 43 44 45 46 47 


105 106 106 106 107 108 108 


Kleider, Blusen, Mäntel und Jacken 
wählen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Röcke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

question. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d'apres votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d'apres votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l'aisance 
nécessaire selon le genre du modele. 
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middenachter, stofvouw draadrichting 


center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil / 
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning 


bag. midte stoffold trádretning / keskitaka, kangastaite, langansuunta / 


ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


RÜCKENTEIL 


back / dos / achterpand / dietro / espalda 
bakstycke / rygdel / takakpl / СПИНКА 


A,B,C 
IM STOFFBRUCH / on the fold Ба 
D 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ TKAHM 
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зпулмадчуа 


VORDERE BLENDE 


IM STOFFBRUCH / on the fold 
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 


nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 


i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 
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VORDERE MITTE STOFFBRUCH 
center front fold / pliure du tissu milieu devant 
stofvouw middenvoor / centro davanti ripiegatura stoffa 
centro anterior canto de doblez / mitt fram,tygvikning 
forr. midte stoffold / etukeskikohta kankaan taite 
ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ 
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GARNITURSTOFF 
contrasting fabric / tissu garniture / garneerstof 
stoffa per guarnizioni / tela de guarnición / garneringstyg 
garniturestof / somistekangas / ОТДЕЛОЧНАЯ ТКАНЬ 


SCHLAUCHWARE 


tubular knit / tubulaire / rond gebreid / tubolare 
tubular / rundstickad / rundstrikket / putkimaista / 
КРУГЛОВАЗАНОЕ ТРИКОТАЖНОЕ ПОЛОТНО 


100 СМ 
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STOFF IL 


fabric / tissu / stof 
stoffa / tela / tyg 
stof / kangas / ТКАНЬ 


114 СМ 
140 СМ 


В 
9 


Флин Куазиой GVO VHM ヨ d ヨ O BBHt Ve / ejunnsueBue] “зищвебиех 
“eyeyysey / бищәлред DIOJO1S эуриш “беа / бинщунред биумбА} 
NEO шш / оу opnues zəlqop JOJ91SOd опреш / ощоцир ejois 
елпјебенди одер одиәо у бицуиреелр мполјој5 』91UOBUSDDIUU 
IIJ нор sop nau nss} пр eunijd / ures6 убгедв рој мова Jajuao 


ANVINAGVA HONYESAOLS 531 пи зеапаумхопа 


GARNITURSTOFF 
contrasting fabric / tissu qarniture / garneerstof 
stoffa per guarnizioni / tela de guarnición / garneringstyg 
garniturestof / somistekangas / ОТДЕЛОЧНАЯ ТКАНЬ 
114 СМ 
140 CM 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlánge / side length 
10 cm (4 inches) 
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KAPUZE 
hon / capuchon / © 
hong | hætte /hup 


A 


Ger 
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hood / capuc 7 
pu / КАПЮШОН 


capuchón / каризс 


бе 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
VORDERE MITTE STOFFBRUCH 
center front fold / pliure du tissu milieu devant / stofvouw 
middenvoor / centro davanti ripiegatura stoffa / centro anterior 


canto de doblez / mitt fram,tygvikning / forr. midte stoffold 
etukeskikohta kankaan Тайе / ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ 
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liure / beleg vouw 
vista doblez / infodring vikning 
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ripiego ripieg 
belaegning ombuk 
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PORCINA 
RÜCKWÄRTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold / pliure du tissu milieu dos straight grain / droit fil / draadrichting 
middenachterstofvouw / centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / sentido hilo / trádriktning 
centro post. canto de doblez / mitt bak,tygvikning / bag. midte trádretning / langansuunta 
stoffold / takakeskikohta,kankaan taite / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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REISSVERSCHLUSS 
VORDERE MITTE zipper / fermeture а glissiére 
center front / milieu devant / middenvoor / centro ritssluiting / lampo /cremallera / blixtlás 
davanti / centro anterior / mitt fram / forr. midte lynlas / vetoketju 
etukeskikohta / ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА ЗАСТЕЖКА- МОЛНИЯ 
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nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 


dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
i tygvikningen / mod stoffold 


IM STOFFBRUCH / on the fold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 
Größe/Taille/Size 


DEHNEN 


stretch / étirer / oprekken / tendere / estirar 
1 1 B C sträckning / straek / venytetáán / OTTAHYTb 
J 
IM STOFFBRUCH / on the fold 
PE 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tydvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ TKAHM 


6726 


UMBRUCH 


fold / pliure / vouw / ripiegatura 
doblez / vikning / ombuk / taite / сгиБ 


GroBe/Taille/Size 32 
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FADENLAUF / straight grain 
droit-fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning 
langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


Zeichenerklárung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretación de los simbolos 
Tegnforklaring 


Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor naad- en stikliinen 

Indicaciön para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sammerums- og stikkelinjer 


Legende 

Spiegazione dei segni 
Teckenförklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre. 


Avvertenza sulle linee di cucitura e d'impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 
sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben ап, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-reperes indiquent ou assembler les pieces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

| nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Somtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitká osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg laeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botón o broche de presión 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepláne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Dirección del hilo, véanse planos de corte 
Trádretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjárnorna. 

Poimuta táhtien váliltá 

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Hall in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden váliltá. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ o ПРИСБОРИТБ 


Poser les plis dans le sens des fleches. 
Montare le pieghe in direzione della freccia. 
Lägg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 


ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Repere de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio o la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphál 
Napinlápi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton—pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Trádriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


